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FOREWORD

Some of the glory of the Philippines lies in the
seautiful variety of people and languages within its
coasts. It is to the great credit of the national leader-
ship over the years that no attempt has been made to
destroy this national heritage. The goal has been
instead to preserve its integrity and dignity while
building on this strong foundation a lasting super-
structure of national language and culture.

The present book is one of many designed for this
purpose. It recognizes the pedagogical importance of
dividing literacy and second-language learning into
two steps-literacy being the first. When a student has
learned to read the language he underst ands best, the
resulting satisfactionin his accomplishment gives the
drive and confidence he needs to learn the national
language. His ability to read, furthermore, is the
indispensable tool for the study this program will
require.

The Department of Education and Culture of the
Philippines is proud to present this latest volume in a
nationwide series designed to teach the national
language through literacy in the vernaculars. It will
strengthen both the parts of the nation and the whole.

Juan L. Manuel
Secretary



FOREWORD

One of the noble aims of Education is to equip
every citizen to participate meaningfully in his
society and to share in shaping the destiny of his
country. Providing literacy instruction in each man’s
vernacular is a basic step in realizing this goal. To
promote this purpose the Summer Institute of Lin-
guistics works in agreement with and under the
auspices of the Department of Education and Culture
in the preparation of instructional and sup-
plementary reading materials for the various
Cultural Communities of our country.

The Bureau of Elementary Education takes
pleasure, therefore, in presenting this volume of
literacy material which is part of its list of approved
supplementary reading materials prepared for use
by the Elementary Schools in the areas using the
vernacular of these materials.

LICERIA BRILLIANTES SORIANO, Director
Bureau of Elementary Education



PREFACE

This book was written at a workshop in Natunin,
Mt. Province, by teachers during the summer of
1975. The workshop was directed by Mr. Norm
Purvis, SIL. The purpose of this book is twofold:
to provide materials to gain fluency in reading for
new adult literates, and also to make information
available to the people of Natunin in this needy
area.



HEN WADA
Halimun hen Babuy
Peter Benmaho .......... ... ... .. ... .. ... ... 1

Kolongan hen Babuy
Peter Benmaho ...... ... .. ... ... ... ... ... .. .. 4

Mepa-an hen Nepo-od way Babuy

RitaBulaso .............. i i, 7
Hen Kolang hen Babuy
Tomas Charchar .............. . i ... 10

Mo Makolangan hen Animal
Tomas Charchar ............... .. o ... 13

Napatig hen Gatas hen Luwang

Peter Benmaho ............... .. .. 15
Ta Adi Makodwél hen Mano
PeterBenmaho ........................ e 19

Hen Ka-ammay hen Dakal way Aggab
Tomas Charchar ......... ... .. .. . . .. .... 22

Hen Oto ya hen Allekamot
RitaBulaso ...............c. i, 25



Ta Adita Ma-awanan ah Samdak
Peter Benmaho .. ... .. ... ... .. .. ...

Mabalin way Omammataaw ah Abunu
Tomas Charchar . ... . .. . . . . . . .

Halimunan hen Mula
Rita Buaso ... ... . ... e



Halimun hen Babuy

Ad uwan way tempo, nangina hen babuy. Hiya Lien
nalaka ah mangal-an ah pelak no antaat an
mantalaken, ta waday elao ah masapsapol va ta waday
iyuswilan di ungunga.

Idi da-an pay umdah hen martial law. dual di bulos
ah babuy way maila hen babbabléy. O a te andag
awway way man-ila ah anenda. Angkay niyuldin hen
mankolongan ah babuy, anat agég mabib-ilang hen
waday babuyna. 7} te maid dual ah matagu way ottog te
maid inilataaw way manalimun hen nekokolong way
habuy. Antaaw ammag ammaan hen kolongan ya
impeéytaaw hen babuy ya ulay ammag bumasaw hen




kolongan ya ammag yasa. Ulay no andag da etape hen
attayda way mangan ya ammag yasa. Maid usto ah
masséyanda te ammag pahig peta hen baléyda. Isonga
adi anapén hen maggidgidan ya mau-ullatan hen
babuy. Kadualan tot-owa hen kolongantaaw way
ammag pahig peta, wat no manganda hen babuy, pahig
peta hen dada anén. Gapo ta dada gategatenan hen
atotongda, metape a hen attayda hen dada anen.

Ad uwan ngalud way nangina way télén hen babuy,
ammoh maid paat wayataaw way manginyam-amma
hen kolongan ta eéhéd ya matataguda ya omammayda
hen babuytaaw? Ammay dillu no ma-adtalan hen
kolongan ta adi pometa ya ta waday en-énnén way
mamalwa ah attayda. Ammay agé no ma-atpan hen
bihana ta waday tél-ag ah dada masmasséyan. Adi
gapo ta babuy ya ammag ekaten yasa kay ta balangna
hen masseyana, ya an lawag babuy. Yadi hen ekattaaw
ngém aditaawat papayanén hen dataaw idug-adug-an
ah kabigabigat no ah awni yag an lawag mamattey
gapo hen baén usto hen halimunna.

Hen tapen di babley, kadualan hen da mantalaken
hen andi danakkal way babuy. Hen didadi way kalase,
ammay danadi ah mekolong te ulay no ayah-ép hen
alad hen kolongan wat adida homagto. Adi kaman hen
antoday dada-an way babuytaaw way andag da
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tomayap. Andi danakkal agé way babuy wa
na-anohda. Mabalin amheén dida ya am-ammayuweén
dida. Ulay meét age hen annaday-dada-an way babuy
wat adida da lumhilumhin no misissigud way ah
kolongan hen iggawda. Ngém no ingganah dumakal va
andaat mekolong, wat mangehaehda a te da-an
miluwam. '

Ilantaaw hen babuy ad Ballig. Anda met an
mekokolong ngém andag tatanabba. O a te ammay hen
kolonganda. Magén anda an pasolagén way omamma
ah kampo. Hen tapena wat anda an dit-alan hen
kolonganda wat matatanang wat nalaka ah madalosan
va madada-an ageé hen anénda.

Tapno siguladu way mataguda hen ottog, danatto
hen mabalin ammaan. Agga-amlang menat te baén ah
ugalitaaw ngém yato hen dada tot-owa ammaan hen
tapen hen babley.

No tég-angay ay umana hen babuy. talwan hen
omana-ana ah nalango way tubu ya ulot ta adida
ma-angéd hen ottog no bunagda. Amhén agé hen babuy
ah danum ya sabun, kalkalo hen dinang-iligna ya
sosona ta maka-anda hen etlog hen bigis te yadi hen da
maolangan hen oftog no etapeda way manoso. No
bunag hen ottog, da dawatén way mamonah hen tapada
ya angalda ta maka-an hen angéd ta waday énnénda
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way manbubuoh. Ponahan agé hen adalda ah nadalos
way lopot ta matal-agan ta adida maskaw. Potdan hen
posogda ya anat agahan ah iodine. Ilan ta adida anén
hen attayda. _

Hen andi inada, masapolna hen dual way anéna,
kaskasen no dual di dana pasosowén way ottog.
Masapol mamabhug ya dual hen danum hen aneéna ta
mamabhug hen sosona.

No laydén way ag-agga ya gummana hen babuy,
ténén hen anana no ihay bulanda. No ihay bulanda
ammuda way mangan wat egadda. No yaton ekaman,
mangallema umana hen babuy hen unig hen duway
tawén. Ngém no adi possoton hen ottog ta ammag
inggana hen mapossotanda, an yanggay mametlo
umana hen unig hen duway tawén.

Kolongan hen Babuy

Bugat: Da-an aamma ah kolonganno way he Da-at?

Da-at: Aw ampay. Padasé eggay way manolot hen
inuswila, a.

Bugat: Heno peet hen inuswiuswilam mepanggép hen
kolongan ta padasé abé?

Da-at: Wat mo hiyaha peet hen anam, iyalem unna
éggay hen buwa ta manmumata.

Bugat: Nauykay.Ayé wat ampay ilugim ta kalpasana.
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Da-at: Hen inbagan hen mistoloni, ananéén mo
omammata ah kampon di babuy, nalégna hen
duway hudngol ya homeo hen ka-anduna ya
duway hudngol hen kalawana. Hen kalawan hen
ma-aladan- way battawna, duway hudngol ya
homeo hen ka-anduna ya éhay hudngol hen
kalawana. Mo malpasto samentowén hen battawna
ta nalaka ah dalosan ya adi pometa. Ngém
manmano hen makabaelan danatto. Isonga hen
inbagan hen mistoloni, an adtalan hen di kolongan
wat adi abé pometa manat an tal-én hen hongad
babuy ta adina hoayén hen adtal. Mo baén di, an
dulongan.

Bugat: Yag yassakay ta pometa hen kolongan?

Da-at: Ayoong! Ay adim ilan paat hen annaday
babuyni? Wat naggidgidda ya nankaulatda. Iso
ngalud nga daa man-amma ah éhay kolongan ta
soloto hen usto. ,

Bugat: Ammoh hen lumuluyyugan hen kolongan hen
maggidgidan ya maulatan hen babuy?

Da-at: Hiyakay tay maid ayman ekaman way
manalos. Mo omattayda, andag melamud hen peta.
Data-aw mét ilan hen babuy wat dada gategatenan
hen atotongda, kalkalo mo dada mangan. Wat dada
etape, a, hen attayda, isonga maulat ya
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maggidgidda. Ya hen metaptape ah maggidgidanda
yva maulatanda, aw a tay maid mameég-anan hen
adalda ya maid masséyanda.

Bugat: Ay yaha peet hen da maggidgidan hen babuy?
Awni peet ta ammaa abe hen di ensolom way
enadalno.

Da-at: Aw, ammaanta-awngén wat omanammayda
hen babuytaaw.

Bugat: Wat hiyadi ta émeéya. Ay, an-a uwa, wadan
naliw-a way saludsudun: Heno kay uwa hen atén ta
adida gategatenan hen babuy hen atotongda mo?
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Da-at: Ay inhangén an-oy da-an etape way
mangalehna. Ammay, a, ta inbagam. Yaton
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soloton: Tapno adi da gategatenan hen babuy hen
atotongda tay malugitan hen anénda ya tapno adida
dan hulihulig way mangan, omenlansata ah kaew
andi atotong. An mibattabattan way kaman an
miyalad ngeém ilan ta nalégna ah homoan hen ulan
hen babuy mo manganda.

Bugat: Salamat amin hen entolongno. Wat, émeya.

Da-at: Oo.

Mepa-an hen Napo-od way Babuy

Nepo-odda amin hen babuy ad uwan te lenteg hen
gubélno. Wat no waday mangeégga-ay ah babuy,
mapaltogan. Hen mepopo-od way babuy. masapol way
duadual hen da idug -an te adidan galab ah etaptapena.

Dual hen ammutaaw way da ma-agéy. ngem
wadada peet hen tapena way aditaaw da agyen:

Hen dan tébdan ah balat. antaaw ammag da taynan
ta mapela, taén ahag-én hen babley. Wadada meét hen
da mangagéy ngém hinninih-a. Andi nantébdan
uppa-an ta maka-an hen natang yag tenadtad anat
agyen.

Hen manganantaaw agé ah ba-aw, tadtadan andi
butalana yag enagéy. Mabalin agéy way ammag igga
hen atotong wat anén hen babuy.

Andi hapon way duloh lomta-anda hen heno way

lugal. An agyen ono epagalab.
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Wada hen tapena ahtod Gawa hen mabalin way
anén hen babuy, kabayu, luwang, anda baka. Yato way
mula madahanda hen nanpalawlaw hen elementary
schoolad Gawa. Ménat ta an immulan hen soldadu hen
kawad-andah Balak ad namenghan. Mamab-én te
miyal-alah tubun di talete hen tubuna. Hen
mabawalana kaman nagéy ono atubbi. Hen adalna
mepadong hen adal di atubbi ngem yamyaméh. No
babuy hen menpanganan anatto, mabalin an epagalab
ono agyén. Wada ay manlayad way menmula ta
epaganana ekaman ah helang di balat way umala te
nabawal. '

Antodayvan pay hen tapena way massasapol hen
babuy way anén. Didato: sopsop, tongal di kalni,
guang di aggama, ahin ya dapol ah ammongo.
Dual hen etolong danatto hen babuy way adi iddat hen
dataaw idug-an. Hen ammaan 'anda natto, toto-on hen
SOpSOopP. tohgal. guang di aggama. Man-ahlangén amin
da natto way hen kodala hen sopsop, kaman age di
tongal. guang di aggama, ahin ya dapel ah ammongo
anat iyehwal ya inhiyat ah atotong. No nagabeh hen
babuy ilan kay ta dudualén agé.

Hen uttog way da mangan, masapolna ageé hen lota
way mangan. te wada agé hen etolongna hen



dumaklanda. Ilan ta an mabtén hen iggah atotong ta
nadalos.

Awniyat wada agén ekatyuwén adi ma-an hen
dapol ah ammongo. Danglényuto: wada hen ma-alan
hen babuy way bitamin way malpo hen dapol ah
ammongo way maid hen dataaw idug-an.

Hen tempalan hen dapol, télén way impoltante te
no komolang ono masolok, laweng agé. Ah ammongo
tot-owa hen ma-alan hen dapol wat antag da
komoddala.

Hen lota agé way middat hen uttog, ammag da
alekamén. Maid lasontaaw way adi mendug-an an
danatto.




Hen Kolang hen Babuy

Lakay: Paya téy magén hea ha?

Abbeng: Aw.mampay daa ey man-ilah babuy mo way
elaoyu?

Lakay: Pahagno man he babuy ay dan laolaoh dada
makkolang di babuy ad uwan.

Abbeng: Aw. hiyvaat paat ma-ag koma daég ya adi
makkolang manat mampay way elaoyu?

Lakay: Nawéy met tot-owa hen babuyni ngém ay
nangila man ta adi matéeyda anggay ya damat
lawan aamuyuwan he awni?

Abbeng: Ay anta ongaonga way manlalao, anmag
am-amata kayya.

Lakay: Aw met kiddi a.

Abbeng: Adi dallu makolangan babuy mo haén hen
manalaken.

Lakay: Heno angén paattéy heaay ya adi makolangan
di babuy? -

Abbeng: Aw kay uwa, ad henpanawén ya ad tawen
way nakkolangda hen babuy ah babléyni yat
anmag hen babuyni ya anggay hen da-an.

Lakay: Wenno anat dallu way dam ammaan?

Abbeng: Ya wada man, dada abé matagu mo adi

wada?
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Lakay: Pangpangnga-asem ma-éggay peet ta
itudtudum mo henon dam ekamkaman.

Abbeng: Ay laydém paat way mangadal?

Lakay: Ya laydé ma-ang ta até eéggay abe hen
babuyni.

Abbeng: Mo laydémay adi mokolangan hen babuyyu
man-anoh-a. Naligat ngém mo wada ah layad ay
managuh babuy, anmag masapol. Hen kadualan
way iyatéy hen babuy, hiya hen kolang. Mo
ma -alwadan hen kolang, adi matéy manat mo maid
tapenah saketna. ,

Wat mo laydén ay mangalwad he kolang di babuy
yato hen ekaman:

1. Masapol mepokok hen babuy.

2. Kanayén ay dalosan hen pokokan.

3. Mo malpas di duway duminggu inulahan hen
pokokan ah danum ay na-ahinan. Mo baén ay,
lomaota ah detlogen ta hiya hen elaok hen
danum. Yadi, epa-atongdi ya hiyadi mangulah
hen pokokan ta matéyda hen anak-aketoy way
kolang wenno bigis tay didadi hen dumaddamah
mangal-an hen babuy ah kolangda. Mo baén ay
anmag epa-atong di danum ya inyulah ta
matéyda abé hen etlog hen kolang.
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4. Panganén ya penainuman didah ustousto.

5. Da abe soksokatan mo waday gulmunda.
Yato hen ekaman ta adi makolangan di babuy.

Lakay: Mo ammaanha ammay mét peet ngém heno
kay hen menlasinan ta siguladuta way maid kolang
hen babuy way da mangammaan?

Abbeng: Abeb-én hen babuy way maid kolangna tay
taba ya olhe. Naweéyda hen sinyal hen nakolangan
ay babuy ta menlasinam:

1. Makakabusso hen dotdotda.

2. Man-i-ini.

3. Dan liyéliyéh wenno an manpaligat ay
manganges. |

4. Wada hen maila way kolang hen attayna.

5. Dakal hen potona ya mau-ulat.

6. Manbéyah.

Lakay: Heno kay ngalud hen ekaman mo wadaha way
sinyal ah hen babuy? |

Abbeng: Hen ekaman, umalata ah agas ta agasan
dida.

Lakay: Henokay ay agas hen alan?

Abbeng: Hen agas hen kolang hen babuy, dual way
kalase. Wada ay Santonin, Phenothiazine, Sedium
Flouride, Piperex, Verban, Anthelmintic. Maid
poloblema hen ekaman way mangusal tay wadahdi
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way mesosolat hen ekaman. Mo ginina mesosolat
hen oppeopna hen ekaman. Kaman abe mo danum,
wada hen mangil-an hen ekaman ay mangusal.
Lakay: Dokkay hen lomawan andanato way agas?
Abbeng: Hen siguladu way lomawan andanato way
agas, ah Drugstore. Yato hen mangil-an ya
lomawan he amin ay kalasen di agas. |
Lakay: Ay yaha peet hen enkamanno ya anat da-an
makolangan hen babuyyu wandi hen andi duway
tawen way inumdahan hen napegsay nakkolangan
hen babuy?
Abbeng: Aw a.

Mo Makolangan hen Animal

Ah hentoy babléytaaw dual di baka wenno luwang
way an lawag da matmatéy ah pédag. Mo mamenghan,
data a ananéen an penaltogan hen padataaw way tagu,
kaskasen mo looh nablok ya anta-awat édhan. Mo
mamenghan abé anantaawen an binngat di aho wenno
an tenpa di balakkan. Maid nangila mo tot-owa way
hiyaha hen nekaman wenno anat dallu an waday
saketna way baka wenno luwang. Tapno adi da
éme-émeéyto way alkolo, adaléntaaw hen ekaman way
menlasin hen kadulan way iyatéy hen baka wenno
luwang. Adaléntaaw abé hen ekaman way paat da
minlisi hen yatoy saketda ya hen napegsa ay agasna.
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Anan hen libnuwén hen kadilan way iyatéy baka ya
luwang, hiya hen kolang. Nawéyda hen sinyal way
menlasinan mo nakolangan hen luwang wenno baka:
1. Kenmapsot hen dalan hen luwang wenno baka.
Hen mangenlasinan: mo anmag mau-ulat hen
baka wenno luwang: mo anmag kaman maid
olheda; mosomasagguyawyaw hen dotdotda ya
kaman nalalango.
2. Malmu hen anak-akettoy way guib ah hen
ugletda. ,
Dakal hen potoda ngém mau-ulatda.
Dual hen anénda mo hen diday maid saketna.
Pomohlat hen penget hen matada.

=

o

Mo makolanganda hen luwang, dual hen
manginyatéy. Wat nauy abé hen lumidyu ah hendiday
da-an nakolangan ta adida metape: Ehayattaaw
hendiday luwang way da-an nakolangan ta ulay
antaaw da at-atonon dida ah babléy ingganah malpas
hen tolo way bulan ta matéyda hen etlog ya hendi
anak-akettoy way ana hendiday kolang way nalpo ah
hen nokolangan way baka wenno luwang. Yato hen
mabalin ya andaat adi makolangan hen tapena.

Tapno maka-an hen kolang hen baka wenno
luwang, lomaotaaw ah hen agas. Hen ihaat
Phenothiazine. Hiyato hen ka-ammayan ya kapegsaan
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way agas way mamadit hen kolang. Hen yadi way agas,
nesosolat hen adal andi baléy hen agas hen ekaman
way manginyagas ya kaman hendi usto way agas way
middat.

Napatig hen Gatas hen Luwéng

Ad Balangawanto way bableytaaw, masasapol hen
gatas. Wadada hen tapena way adi manlayad ngeém
anda dallu ag mapelet mo hiyvadi hen ibagan hen doktol
way masapol. Tay hen gatas, tomolong way
mangenpapegsa hen adal ya tomolong abé way
mamilat hen sugat hen adal. Kaman hen naulsél way
tagu. Nakapsot hen adalna ya wada abé hen sugat hen
bittokana wenno potona. Hen kadualan way ibagan hen
doktol way masapol hen naulsél, wat gatas. Aw a tay
ammuna way yadi hen makatolong va yadin kaman
agasna.

Dual tot-owa hen gatas ahtod Balangao way da
melao ah tenda-an ngem ag nangina. Manmano hen
makaplia an danatto. Hen andi gatas way melao, ay
innilam hen nalpowana? Andi gatas. danum hen soso
angkay. Danum hen soson hen baka. Wada abé hen
danum hen soson hen kendeng.

Ad uwan, enadalni way ulay hen gatas way danum
soson hen luwang wat mabalin. Am-ammay pe-et hen
gatas hen luwang mo hen baka.
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Hen babléytaawanto way Balangao, wadada hen
hin-ehéh-a way waday luwangna. Mo mabugi hen
luwang, manbilang-a ah hempolo ya éha way bulan
wat umana. Hen yato way tempo, mabalin anantaaw
way waday luwangnaeén; ad uwan, ulay adiya lomalao
ah gatas tay nangina wat milumidyu. Ngém baén ag
kompolmi hen ekaman way omala ah danum di soson
luwang way gatas. Mo enmana hen luwang ad uwan,
mabilangan ah lema way ag-agaw ya anat ilugi way
omala ah danum di soso. Manlugin nato, mabalin way
da hahahahatén hen danum soson hen luwang unig di
pitu wenno walu way bulan. Mo mamabsug,
madmadnéy ya anat matdu hen danum sosona, kalkalo
mo da epangpangan hen appo, ya da pais-issaan ah
ahin. Tay didato hen mangenpadual hen danum sosoda.
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Mo manhahatta, baén ag inulas. An mamenghan
vanggay hen éhay ag-agaw. Tay mo ag inulas, matéy a
hen anana tay maid sosowéna. Ilan abé ta hen da
madhém hen manhahatan ta adi mansoso hen anana.

Mag -ay ta maila way napho hen ana andi luwang.
mabalin mamedwa mahahatan, bigbhigat ya da
madhem.

Danatto hen masolot mo manhahatta:

1.

Esagana hen nadalos way mangiggaan hen
gatas.

Ulahan hen lima ah sabun ya danum.

Usalén hen nadalos way gamet, sabun ya
danum way mangulah hen soson luwang.
Mamég-anan unna hen soso ya lima. Egnan hen
patew hen soso ya penéhpeh mamenghan ta
ibug-es hendi danum soso hen lugit way
neponeponet hen bunagan hen danum hen
S0S0.

Ilugt way manaya. Ngem mo enmaket hen
danum hen soso way bunag, iyugyug andi soso
wat dumual hen bunag ingganah mamin. Mo
ammu way mamin, usalén hen duway gammat,
pakkama ya pattudu way mamehpéh hen di
patew hen soso ya inyaphot ta bunag hen di
anongoh way gatas.
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Adi abé ag etataéd hen luwang ya da hahaten hen
sosona tay omalepodpod, kalkalo mo da-an omengha.
Masapol man-ammata ah lepet ta adi dan iwi-iwi.
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Molaydén way dudual hen alan way danum di soso,
ténén hen anana mo madhém ta adin sossoso, wat
ma-amoamong hen danum sosona. Mo hahatén hen
bigbigat, dual hen bunag way danum her soso.

Hen andi danum hen soso way na-ala, adi inumun
way dagos tay awnig wadan lugitna. Masapo! initen,
ngém ilan ta adi lumuwag. Kagudwan di ulas hen
mangi-initan, isonga aketén hen apoyna. Mo malpas
hen kagudwan di ulas, angwaten. Iyales ah sabali way
nadalos way banga anat tangban ta mab-aw anat
inumun wat ammaykay uwa.
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Yaha hen ammana. Mo waday luwang ya yaton
soloton, adita da éy lomaolaoh gatas, kalkalo an ditaaw
way naulsel.

Ta Adi Makodwel hen Mano

Hen babléytaawanto way Balangao, ag tenawen
way wada hen kodwél di mano. Wada hen
hentatawnan way mag mandipadip hen kodwel di
mano. Wada abé hen hentatawnan way wada hen da
mehaba.

Tapno waday masiguladu ah mehaba way mano.
yatohen ammaan: Mo denngal nga wada hen kodwél di
mano hen sabali way babléy way da umale, buloton
hen mano ya inbakwit ah sabali way lugal. Mo ibakwit
hen mano, masapol ilan ta omadawwéy hen andi
kawad-an hen da makodwél, tay vyato hen da
ma-ammaan way manal-allesan hen kodwél.

Ah Dumpap. atogong-o. Dada makodwel hen
manona. Hen andi manona way dan saket ah kodwél.
dadan geggagegga-ay. Hen dadan gégga-ayan, dada
abé omattay ya dada uminum hen kompolmi way
napnap-ong. Hen attay ya angew danatto way looh
ginmina, wada hen saket way kodwél. Isonga hen
inminumanda, wada .hen inméy way kod_wél. Hen
enmattayanda, wada abé hen inméy way kodwel.
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Mo butan hen mano-o way da-anda ilugi way
gumina, gégga-ayenda hen andi ginégga-ay hen mano
Dumpap way ginmina wat siguladu way makodwél
andiday mano-o. Pakay? Aw, a tay mo
mangégga-ayda, wada latta hen uminum, kalkalo mo
atong. An danaddi way inminum, adi mahaaw hen
inminum hen andi inminuman hen looh ginmigina wat
makodwélda abé. Hen mano miid adida anén. Wat mo
gegga-ayénda hen di enattayan hen diday looh
ginmina, wada latta hen toptopanda way anénda.
Kompolmi, ulay bukal way niyattay wenno nédag.
Bugtayan way tenédag di enong-a yag nekpa hen di
allugit andi ginmina ah kodwél ta anénda. siguladu way
makodwélda abé. Mo baéndi, ammutaaw met hen lalég,
wat amonganda hen kompolmi way man-ang-angteég.
Siguladu way tendatendada hen attay andiday
nakodwel wat wada way iné-égnanda hen di saket. Mo
issan hen mano danatto way laleg. makodwélda. Mo
baénto hen ma-ammaan ta hen andi nangetda-an hen
lalég hen anén hen di mano, padongna, makodwél abe
dallu hen mano way mangan annadi.

Mo ibakwit hen mano baén hen lagud hen andi
babley way kawad hen kodwél hen mangenbakwitan.
Masapol nga an manguhunun. Pakay? Didato hen
lason: Ngém antaaw an iyal-allig. Hen ina way
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naotowan mo mag manpapahoyong hen anana wat
maotowan abé. Kaman abé hen babuy. Mo masséyda,
anda ma-a-among. Mo wada hen éha way naggidgid
an dida, maggidgidda amin mo adi maka-an way dagos
andi naggidgid. Padongnatohen mano. Isonga masapol
miyadawwéy hen kawad-an hen kodwél.

Pakay manguhunun hen mangenbakwitan hen
mano? Yato abé hen al-allig. Ad Kamagwan, lagud hen
babléy ad Longhad. Isonga mo attayan hen
iKamagwan hen di alug-ug way mamangda, adi
mabalin way éméy ad Longhad tay nan-u-uhun.
Padongnato hen kodwel. Mo makodwel hen mano ad
Kamagwan, adi makodwél hen mano ad Longhad. Aw a
tay ditaaw ay man way iBalangao wat dataaw issa hen
bagis. Mo ibagisantaaw hen poton hen mano way
nakodwél, miyanud hen enanna wenno tapen hen
bagisna. Yadi hen toptopan hen mano way da-an
gumina ya nakodweélda abé. Dual hen dataaw
nansalmengan way nepasamak mepanggep hen
kodwel. Hen kadualan way manlapowan hen kodwél
antoy Balangao, wat hen andiday mano way da malpo
ah sabali way babley. Danaddi way mano mo
mapalteda ya wada hen saketda way kodwél, yadi hen
mangales hen mamanotaaw. Tay mo ulahana, inumun
andiday maid saketna hen di nangulah wenno
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toptopanda hen andiday kompolmi way nalpon di
napalte wat ma-alesanda. Yahan da mekaman ya anat
dan enna-ennales hen kodwél.

Mo laydén way ehayat hen di nibakwit way mano,
ilan ta malpas di kamanah bulan ta pomos-apos-aw
andiday attay andiday nakodwél wenno kompolmi way
nalpon adalda.

Mo ligatentaaw hen di an mibakwit way mano,
mabalin abé hen di anta man-ogong basta da-anda
looh gumina. Ngém mo yato hen ammaan, masapol di
dakal ah anoh ya halimun, tay hen anénda ya inumunda
masasapol hen nadalos paat. Yadi hen ma-ammaan ya
anat adi makodwél hen mano way maogong.

Hen Ka-ammay hen Dakal way Aggab




Anmag tenawén way wada hen umdah way kodwél
di mano hentoy babléytaaw. Mo da ham-éham-én,
anmag tawwan mo heno hen paya”

Ad uwan ngalud, dawaté an ditaaw mo mabalin
way ammaantaaw hen inbagan hen libnun hen
petatalaken hen mano:

Ténén way mangammah aggab. Ilan ta hag-én hen
baley ta hag-én hen da mamangpanganan.

Akayyangen ta adi umdah hen heno way mangissa
hen mano.

Dakalén ta adida man-i-ineppet hen mano ya
ma-a-angnginanda tay eéhato way iyulatda ya
mansaketanda.

Iggataaw hen mano ya aditaaw epap-alubus ta
miluwamda hen di baléyda. Hen ka-ammay nato:

1. Adida ma-alesan ah saket hen tapenay mano

way mano hen atogongtaaw.

2. Maid ekamanda way mangan hen
nabinbinokkal way attay hen tapeday mano
way waday saketna tay yadi hen éha way dada
ma-alesan ah hen saket hen mano.

3. Maid ekamanda way miyahlang ah hen mano
way dan saket way didadi hen mangales an
dida.

4. Nadalosda hen mano tay maid ekamanda way
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mangan hen attay ya henoha way nalugit way
anénda.

5. Maka-an hen edot hen diday tagu way
nanpapayaw ah hen hag-én hen babléytaaw tay
maid mangan hen mano ah papayawda, kalkalo
ah hen tenpon hen bungan hen pagéy.

Antaaw yanggay da pangpanganén dida ah
enag-agaw. Wat maid hen dataaw éy butabutan ya
énbaeénban an binigbigat ya menadhém. Maid
madanagantaaw mepoon hen epangan tay dual way
kalase. Anan hen libnuwén yatoda hen mabalin way
mepangan: appo. bégah, ba-aw, senol-at, ugah,
tapaya, petday ya sakate way nagehgéh, binayu way
guang di aggama ya hen diday tapena way inilataaw
way mabalin way mepangan. Ya masasapol way
wawa-ada agé hen danum way inumunda.

Yaha hen ka-ammay hen dakal ya mat-én hen
aggab way ammaantaaw koma ta mangi-ila éggay mo
an dallu anmag hihiya hen kodwél hen mano hetoh
babléytaaw. Ah hen da inumdahan hen kodwél hentoy
babléytaaw, magén wada hen anmag maid ehabana
way mano ulay éha-an hen mano hen himbabalyan.
Ulay hempolo wenno nasolok ah duwan polo way mano,



maid mehaba. Mo da ham-éham-én, ma-an koma
maid di kodwél ta an enlaodi, sigulu waday hinggasot
wenno nasolok way pelak di inalataaw. Kalkalo ad
uwan tay nangina way télén hen mano wat ma-antaaw
abuloton hen imbagan hen libnun hen tatalaken hen
mano, adi inila ya mapelakantaaw ah kalpasan hen
kodwel tay siguladu way dual di man-ilah mano.

Hen Oto ya hen Allekamot
Hen oto:

Amin way tagu wat waday dana mégmegan ah
mano. Tapno eggéeh yag dummual hen mano, ilan ta
adida maotowan. Komapsot hen mano yag maid dual
ah etlogna.

No mégmegan dida, ilan hen andiday pommohlat
hen bolngabongna yag dana ibisngabisngay hen
toptopna hen dotdotna. Yato way mano, naotowan. Ta
maka-an hen otona, ap-apan ah gutlang di tabao hen
agong-ong no da mangeb-éb. Hen tapena way adida
mangeb-éb, kaman hen awitan ya hen tapena, toto-on
hen tobao yag inyapoap hen ugletda. Baén hen dotdot te
maid sélbina. Yato hen manga-an hen otoda.

Hen allekamot:

Nalaka way melasin hen na-allekamotan way da

mangeb-eb te ammag da gumhagumhad hen ubuwan,
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wat mablu eman hen etlogna. Miwa-atda hen
dengdeng, agtalénen natalwan. Omayatda ah he-e,
eméyda amin ah inga. No waday map-iyen ah duwa
ono tolo, mamoknolan hen matada ah allekamot, wat
mateyda. Ta map-iyan amin hen etlog hen mano ya
maid da ot-otan ah adal, am-améd hen inga,
ammaanto:

Epaluwag hen sabun. Dan atoatong, tenapyan ah
petolyu. Iyehwaehwal anat tapyan ah da umatong way
danum, yag imbumba hen agong-ong. Ilan ta
mabumbaan amin hen niwa-atan hen allekamot. No
penenghan tenalwan yag wadada dillu, ekasen age
inggana ah mateyda amin. |

No ammuto koma andi émmey way tawen,
enammaa. Duwa hen manoni way nanpoe. Tolo
yanggay hen among hen pen-iyanda yag natéyda dillu
‘te ammag maid mailah mata te napno ah allekamot.
Didato hen masapol way ibumba:

Petolyu. .. .opat koddala

Sabun ....gudwan di koddala way ‘“Tide”

Danum . .. .duwa way koddala way danum

Antoday nesolat way kenoddala ono gudwan di
koddala, éha-an way agong-ong hen mibumbaana.
Egadta way manape no nagabeh di agong-ong.

No adi laydén way mangenpaluwag andanatto,
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ammag man-ahlangén yag enyehwaehwal anat
ibumba. Enpatnan da Mr. Peter Benmaho hen
agong-ongda way na-allekamotan wat nateyda
tot-owa.

Yato agé hen iha way ma-ammaan no adi laydén
way manbumba te dual hen masapolna yag malawan
amin. Hen agong-ong way na-allekamotan, ka-aneén
vag heneolan. Halaban hen niwa-atanda. Andi etlog
way ininggaw, atonon ah sabali way agong-ong ngem
masapol iyadawwey andi ininggawan hen naheolan te
man-atonda hen andiday niwa-at way allekamot.

Wada agé hen agah way malawan. Dakal hen
tolongna agé, wat adita ayuaan hen laona. Hen pelak
way melao ah agah, mapalgan no gumana hen mano
yag data omenlao, wat pelakdi way manokat hen nelao
ah agah ono dudual pay, te map-iyan amin hen etlog
way eéb-éban hen mano, te da ma-agahan wat
epasnekna way mangéb-éb te maid allekamot.

Yato way agah, wadada ad Bagabag, Solano,
Bontok, Baguio ya tapena way babléy.

Ta Adita Ma-awanan ah Samdak

Polestas: Apo, wada man koma hen saludsudu. Tay
anmag dakalto way poloblema.
Sekwat: Ibagam kay ta padasentaaw way

manginbanag mo mabalin.
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Polestas: Wada hen anao way anmag lomaladdutaw.
Hen-algawan ayén binumbumnal hen apengna
wenno hen he-ena. Adi amin ano makate-ed mo
tinmedtedang way dalan tay anmag mapmaptot hen
ngaésna. Idi inyéy-on Juami, ananéén, kolang
angkay way télén hen bitaminna. Hen masapolna,
ammay di kankanayan way manhida ah samdak.
Gapo ta adiya mang-ép, inyéy-oh ospetal. Hen
inbagan hen doktol padongna dallu hen inbagan
Juami way hen mangagas ano hen kaman an
danatto way saket, wat kankanayan way
manhihiddata ah samdak. Ngém henokay ampay
hen atén mo ta ag wadawaday samdak?

Sekwat: I-illa mét dallu dayuhto wat ag golpegolpe
hen atényu way manmula. Yaha, a hen dayu
makolangan ah samdak. Tay ilanyungén, mo waday
galdinyu, anyug golpeyén way mul-an amindi hen
éhay ag-agaw wenno ulay pay duway ag-agaw.
Henokay dallun adi ma-awanan ah samdak mo
yvadin da am-ammaan. Kaspangaligan ta yadi,
golpeyen way mul-an hen galdin ah petday. Aw, a
magénén sobla hen petday tay andag da mapep-ela
di tapena. Ngém mo umdah hen matanganda, ay
waday nammaméém ah alam? Maid, maid tébanna
tay ginolpem way nanmula, wat magolpe abé way

28



ma-ala. Papdongnato hen diday sabali way
samdak. Maid abe dallu tébanna mo ag golpegolpe
hen atén way manmula. Isonga danglém hen ibaga
anto: Tapno ulay ma-awanantah samdak ngém
madmadney, yaton masolot. Mo mul-am hen galdin
ah petday mo yadin laydén, adig mul-an amin.

Polestas: Pakay adi mul-an amin?

Sekwat: Adi ampay tay laweng hen golpegolpe. Wat
hen ammaan, an man-innuinnunudun way
manmula. Mo mul-an ad uwan hen duwa wenno toio
way kama, lohawan ah duwa wenno tolo v Ay
duminggu ta anat mul-an hen tapena. Yaha hen
kasen atén ingganah mamul-an amin hen gzidin.
Mo yaton masolot. oman-andu hen ag-agaw wax
manhihiddaan tay an da-an nan-inuinunnud way
nimula wat man-inuinunnud abé way ma-ala.

Polestas: Ammay tot-owaha. Adl ammag imula amin
dida, tapno waday da issa-issah samdak.

Sekwat: Hen galdin, adi koma mepapahig henda
mimulamula. Masapol mansokkasokkaten hen
samdak way imula hen galdin. Pakay? Aw, tay
wadada hen tapen di mula way andag usalén amin
hen abunun hen lota ya maid ehabada ah kaman
sokat hen di enanda. Kaman hen ba-aw. Napegsato
way mangan ah abunu. Mo adim ammu hen
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esokatno ta ba-aw abé hen imulam, siguladu way
makopos. Manowat tay tumubu ngém maid
bungana.

Tapno adi makopkopos di mula, danatto hen da
epap-aleg way manginmula mo malpas way alan
hen di sabali way mula. Kaman hen putwilas, mani,
anta ya munggu. Danatto way mula, manganda mét
abe dallu ah abunu, ngém wada hen ehabada abeé
way kaman palég hen enanda. Wat mo imulam hen
sabali way samdak, maid iyegyatno ah
makoposana, kalkalo mo tomolong-a way
mangabunu hen mula. :

Polestas: Ay hiyadha peet! Danatto way mula, dual
peet hen etolongda an ditaaw.

Sekwat: Wada abén tapen di mula way matawnan.
Kaman hen kabbalanse ya pappaet. Danatto way
mula, masapol miyat-atton hen mimul-anda. Tay
mo adi at-atonon, nalakada ah matey. Ananyu
ménat abéén pakay? Aw, a tay ay mamin hen
abunun hen di nimumul -anda. Ngém mo atonon hen
sabali yay disso, tomantandu hen mataguwanda ya
oman-andu abé hen mangissaam hen bungada.

Polestas: Salamat amin hen entolongno. Ammay
tot-owahah adalén.

Sekwat: Oo uwa, wada agen iha way dual hen
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etolongna. Hen ba-aw, Ioto wenno kalubbas ya anta
wenno putwilas, laydénda way man-enahlang. Hen
ba-aw, usalén hendiday anta wenno putwilas ah
omayatanda. Hen loto wenno kalubbas, ap-apanda
hen lota wat maid lomta ah lugam. Isunga
ammaydato ah man-enahlangén. mo manmulata.
Nauy hen tomolong ah manmul -antaaw. Hen yato,
ibagana andi kalasen di samdak ya hen bulan way
mimul-ana.
Lungi -- January:

putwilas, bittag, 10to, petday, tepolyu, ahimun
Holvang -- February:

padli, langa, putwilas, mostasa, ahimun, ba-aw
Hablang -- March:

kalubbas, kampelled, lénga
Opo -- April:

loto, ba-aw, balatong, kabbalanse, lénga,

petday, mani, kalubbas, ahimun, bullig.

kamates
Ladaw -- May:

petday, kalubbas, bullig, balatong, sele, anta
Bakakaw -- June:

gallek, mani, ba-aw, bullig, sele, anta, bittag
Et-ete -- July:

anta
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Panaba -- August:
maid mimula tay mapowak
Dawey -- September:
tepolyu
Dadta -- October:
tepolyu, petday. wombok
tepolyu. gallek, mostasa

Mabalin way Omammataaw ah Abunu

Dual hen da mangusal ad uwan hen amunya ya
amopos ah hen mulada. Aw, tay hen amunyu ya hen
amopos pattiyénda way palabangena ya padakléna hen
mula. Hen amunya ya amopos hiya hen anantaawén
abunu. Hen abunu. omanpadakal he mula. Hiya hen
anén hen heno way mula ta lomabangda ya dumakalda.

Ma-an tagu hen mula, yato hen senol-at ya enablaw
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way dada aneanen ya issa ah enag-agaw ta omolheda
ya tomabada.

Hen amunya ya amopos wada hen kalawengna tay
mo anmag hiyahiya hen da mausausal hen galdin ya
na-awanan ah elaom annato way abunu anmag adi
lomabang hen mula wenno matéyto pay. Wat hen
ka-ammayna ma-an wadawaday da elaolao ngéem
heno kay man pay hen dataaw mangal-a-al-an he
dataaw elaolao? Inggana abé waday pelapelak. Ngém
kadulan an ditaaw hen padong katteg way maid
mabalinna. Hen mangalya heto, aw, tay hentoy
babléytaaw dudual hen padong way an lawa da
homepohepot way paat minyamma ah anéna. Dada-an
ya homayatta ah awni ya anmag anggay di senol-at ya
ahin. Wat pasagat di da elaolaoh abunu manat waday
elaoh ahin.

Gapo hen yato way kenatatagutaaw nauy hen
ekaman way ommamma ah wadwaday abunu mo hen
amunya ya amopos. Adi malawan tay ditaaw hen paat
ay mangamma. Hen ekaman:

1. Omamongtaaw ah tubu wenno ulay henohay
nalaka way mapela. Omamongta abe ah allugit,
attay di babuy ono luwang, attay hen baka,
kabayu ya ulay heno way tapena way attay di
animal.
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Pomedpedtaaw ah hendépa ya hudngal di
ka-anduya ulay hendépa hen ka-atte. Adi paat
makamakamangto way kadakal kay sigun hen
kadual hen attay wenno sigun hen laydén mo
dualén wenno akettoyén. llan hen pomedpédan
ta miyadawwéy hen baléy ta adi mahonghong
hen man-agub.

Igga hen di enamong way tubu ya andiday
aminay ammutaaw way nalakay mapela.
Iyuhun hendiday attay anda allugit.

Bawiyan ta adi mapat way télén. Ngém mag-ay
ta malango, wagha-an ah danum.

Adi maliw-an way manginbalin ah ulay
mamenghan hen makaduminggu ingganah
malooh di tolo way bulan.

Nabalin ah wadwada way abunu mo hen amunya
ya amopas. Aditaaw ananen asseka tay ulay henoha
way dataaw usalén wat asseka mo aditaaw utowen. Mo
assekato, asseka abeé hen pagéy hen payaw ay apidang.
Yato hen mangalyaén aditaaw wat ma-as-asseka tay
an dallu yaha hen atena.

Halimunan hen Mula

Wahdi ménatén inilana hen oton di anta ya tapena
pay way da maotowan. No waday oto, wadada agé hen
ngolan way maganén maimoh hen anta no hiya hen
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naotowan. Danatto way ngolan anda da alahgan hen
andiday oto te dada isopon hen dilu way da malpo hen
andiday oto. Antoday ngolan dada man-at-atton wat
hen oto way da pom-at hen he-eda, da agé miwa-at.
Angkay yag taén ihay po-on hen naotowan adi
mahen-emadén naotowan hen komanay po-on.

Nokay hen ennén way mamdit ono mempalyaw
anda natto way da dumadael ah mula, am-amed hen
anta ya tapena way da maotowan. Danatto hen lumidyu
way na-ala hen libnu: Mabalin ibumba hen mula hen
sabun. Alam hen walu way koddala hen sabun. ‘Tide”
no hiyva hen wada. No hen da mepalid agé way sabun
hen wada, upehan. Kenoddala yag inlunaw hen danum.
Antoy danum, da umatong. Hen kadual hen danum,
ithay ‘‘gallon’” ono opat way ‘‘four by four.” No
nagganoh hen mula, aketén hen sabun. Yato hen
ibumba andi mula way naotowan ya
na-aggugalhangan.

Antoyan agé hen lumidyun hen dataaw élgén way
similya. Dual hen ammag da mapotlo. Hen petdol way
wadan libnu, kaman ilan di ollewat hen dan potlo. Hen
ammaan ta adi mapotlo, oppeopan ah tubu hen adal hen
similya ono etongtong-oy way mangalad ah uppa di
balat. Tolo way polgada hen ka-akayyang hen alad.
Ehay polgada hen metoba.
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Tapno adi mabbubu hen benge way anta, balatong,
putwilas ya tapena pay way benge, talwan ah
bangbanglun di kason (‘‘mothball’’) hen heno way
mantalpenan ah benge anat igga, wat adi mabbubu.

No malpas di toloy ag-agaw etoag ta
mayawyawan yag enaton. Kangkangen hen tangebna.
Adi kasen igga hen bangbanglu te awni lawa yag
abektalana hen léta hen benge.
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PAANO ANG PAGSASAKA



Pag-aalaga Ng Baboy

Ngayong panahon, mahal ang baboy. Ito ang
pinakamadaling pagkaroonan ng pera. Kung mayroon
kang hayop, ipagbili para may pambayad ka sa pag-
papaaral ng mga bata.

Noong hindi pa nag-martial law, maraming nag-
kakalat na baboy sa ibat-ibang bahay. Oo, dahil
malaya silang humahanap ng kanilang makakain.
Ngunit nang may utos na gumawa ng kulungan ng
baboy, mabibilang ang taong may baboy. Oo, dahil
marami ang namamatay na mga biik sapagkat hindi
natin alam mag-alaga ng baboy na nakakulong.
Gagawa tayo ng kulungan at inilalagay natin ang
baboy kahit basa ang kulungan. Pinababayaan natin.
Wala silang higaan dahil maputik ang kinalalagyan
nila. Kaya huwag nating pagtakhan ang pagkakaroon
nila ng galis at pagngangayayat ng mga ito. Kara-
mihan sa ating kulungan ang masyadong maputik at
kung kakain ang baboy, kinakain nila ang putik. Tina-
tapakan nila ang kanilang labangan at naihahalo ang
tae nila sa kanilang pagkain.

Ngayong mahal ang baboy, hindi ba panahon para
ayusin ang kulungan para sa ganoon ay bubuti ang
kinalalagyan ng mga ito. Mabuti kung lagyan ng
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buhangin ang kulungan para hindi magkaroon ng putik
at para madaling linisin ang tae nila. Mabuti rin kung
lagyan ng atip ang kalahati para mayroon silang
mahigaan. Hindi dahil baboy lamang ay pabayaan
silang walang mahigaan. Ito ang nasa ating kaisipan
kaya hindi tayo nagsisikap kahit sa pagpapakain sa
kanila araw-araw hanggang sa sila’'y mamatay lamang
dahil sa kakulangan ng pag-aalaga.

Sa ibang lugal, karamihan ang nag-aalaga ng
mestisong baboy. Ang mga uring iyan, ang mabuting
ilagay sa kulungan, dahil maski mababa ang bakod ng
kulungan hindi sila nakakalukso. Hindi katulad ng
karaniwang baboy natin. Ang malalaking baboy ay
mababait. Puwede silang paliguan at nahahawakan
din. Ngunit kahit din ang karaniwang baboy, hindi sila
lumalayas. Kapag dating nasa kulungan ang mga ito.
Samantalang kapag malalaki sila bago maikulong
tiyak na hindi sila mapapalagay dahil hindi sila sanay.

Tingnan natin ang mga baboy sa Barlig. Naka-
kulong pero matataba. Oo, sapagkat mabuti ang
kulungan nila. Kung minsan gumagawa sila ng
kulungang matataas ang sahig, madaling malinisan
ang ganito.

Para masiguradong mabuhay ang biik, ito ang
nararapat gawin. Nakakatawa dahil hindi natin ugali
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pero ito ang ginagawa nila sa ibang lugal.

Kung malapit manganak ang baboy, lagyan ng
mga tuyong dahon at dayami para hindi sipunin ang
mga biik paglabas nila. Paliguan din ang baboy ng
tubig at sabon lalo sa tagiliran at suso ng ina para
maalis ang itlog ng ipis dahil ito ang dahilan sa pag-
kakaroon ng bulati kung susuhin ng biik. Paglabas,
maalis ang sipon at sa gayo’y luluwag ang kanilang
paghinga. Punasan din ang katawan ng malinis na
kapirasong damit para matuyo at hindi giginawin.
Putulin ang pusod bago gamutin ng Iodine. Iwasang
kainin ang kanilang tae.

Ang ina nila ay kailangang kumain ng marami lalo
na kung marami siyang anak na pasusuhin. Kinaka-
ilangang lagi siyang busog at marami siyang inumin na
tubig para lagi ring busog ang suso niya.

Kung gusto mong madaling manganak ang baboy,
ihiwalay ang anak niya pagkaraan ng isang buwan. Sa
katapusan ng isang buwan nakakakain na sila at naka-
kapag-isa. Kung ito ang gagawin, manganganak ang
baboy ng limang beses sa loob ng dalawang taon.
Samantala, kung hindi pigilin ang pagsususo hanggang
sa gusfo nila, tatlong beses lamang na manganganak sa
loob ng dalawang taon.



Ang Kulungan ng Baboy

Bugat: Gumagawa ka ba ng kulungan ng baboy mo,
Da-at?

Da-at: Oo, susubukan kong sundin ang pinag-aralan
namin sa paaralan.

Bugat: Ano ba ang pinag-aralan ninyo tungkol sa
kulungan para subukan ko rin?

Da-at: Kung iyon ang gusto mo, bigyan mo nga ako ng
bunga at magnganga muna tayo.

Bugat: Ito, sige magsimula ka na para meztapos
kaagad.

Da-at: Ayon sa aming guro, kung gagawa tayo ng
kulungan ng baboy, puwede ang dalawa at
kalahating metrong kahaba at isang metrong
kaluwang. Pagkatapos, simintuhin ang lupa para
madaling linisan at hindi madaling magkaputik.
Pero hindi natin kaya ang gumawa ng simintong
kulungan. Kaya ang sabi niya ay maaaring lagyan
ng bato para hindi maputik at saka lagyan ang
bunganga ng baboy ng maliit na alambre para hindi
sumusubsob sa lupa. Kung hindi alambre puwedeng
lagyan lamang ng kahoy.

Bugat: Bakit? Ano naman ang masama kung maputik
ang kulungan?
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Da-at: Ah! Hindi mo ba nakita ang baboy namin?
Ginagalis at lalong pumapayat. Kaya nga
gumagawa ako ng kulungan para sundin ko ang
sinabi ng aming guro.

Bugat: Totoo ba na kapag masiyadong maputik at
basa ang kulungan, iyan ang dahilan sa pagkagalis
at pangangayayat ng baboy?

Da-at: Totoo, sapagkat walang paraan upang linisin
ang kulungan na masiyadong maputik. Lahat ng
mga dumi nila ay mahahalo sa putik. Alam natin na
tinatapakan ng baboy ang kanilang pagkain.
Hinahalo nila ang kanilang tai sa pagkain nila kaya
pumapayat sila at ginagalis ang katawan. Lalo na
dahil hindi matutuyo ang kanilang katawan at hindi
makatulog kapag palaging maputik ang kulungan
nila.

Bugat: Ganyan pala, kaya ginagalis ang katawan ng
mga baboy. Ngayon gagawin ko rin ang itinuro mo
sa akin.

Da-at: Oo, gawin natin para bumuti ang ating mga
alagang baboy.

Bugat: Sige, aalis na ako. Oo, nga pala. mayroon
akong nakalimutan na itanong. Ano ba ang gagawin
para huwag tapakan ng baboy ang kanilang
labangan?
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Da-at: Oo nga pala. Mabuti’t naitanong mo. Ito ang
sundin mo. Para hindi nila tapakan ang kanilang
labangan palaging lilinisin at saka para hindi sila
mag-away sa pagkain ipako ang kahoy sa labangan.
Gawin mong parang bakod at saka mo ilagay sa
pagitan pero tingnan mo kung makaabot ang ulo ng
baboy sa pagkain.

Ang Ipakakain sa Nakakulong na Baboy

Nakakulong lahat ang baboy ngayon dahil ipinag-
utos ng gobyerno. Kung may naggagalang baboy,
babarilin nila. Ang nakakulong na baboy ay nanga-
ngailangan ng maraming pagkain dahil hindi sila
kumakain ng damo.

Marami tayong alam na puwedeng iluto pero may
iba ring hindi natin nalalaman.

Ang pinagputulan natin ng saging na binabayaan
nating mabulok maski malapit sa bahay. Mayroon ding
nagluluto sa mga ito pero kakaunti. Alisin ang matigas
na upak nito at hiwain nang maliliit ang malambot na
bahagi. Pagkatapos, iluto ang mga ito.

Ang busal din ng mais ay puwedeng iluto para sa
baboy. Puwede nilang kainin ang mga ito.

Ang damong tinatawag na Hapon ay puwede rin.
Huto o ipakain maski hilaw. Mayroon ding iba sa Gawa
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na maaaring ipakain sa baboy, kabayo, kalabaw, at
baka. Itong mga halaman ay naroroon sa paligid ng
mababang paaralan ng sentral Gawa. Siguro itinanim
ito ng mga sundalong nakatira sa Barak noon. Maki-
kilala dahil parang dahon ng talete ang dahon niyan.
Ito’y parang magey o atubbi. Ito’y parang attubi pero
malambot. Kung sa baboy ipakain puwedeng ipakain
maski hindi iluto. Kung may gustong magtanim nito
para dumami. gayahin din ang pagtatanim ng saging.

Ito pa ang ibang kinakain ng baboy. Ito ang suso,
buto ng karne. balat ng alimango. asin at abo sa kalan.
Marami ang maitulong ng mga ito sa baboy na hindi
naibibigay ng ipinakakain natin. Durugin ang suso.
buto. at balat ng alimango. Pagsama-samahin lahat
ang isang kutsarang suso, buto, balat ng alimango, asin
at abo sa kalan at haluin bago ilagay sa labangan nila.
Kung marami ang baboy dagdagan din.

Ang biik na nakakakain ay kailangan ding kumain
ng lupa dahil may naitutulong ito sa kanilang paglaki.
Kaya lamang kailangan na ang bagong hukay para
malinis.

Siguro sasabihin ninyong hindi makain ang abo sa
kalan. Pakinggan ninyo ito: May makukuha ang baboy
na bitamina mula sa abo sa kalan na wala sa ipina-
pakain natin.
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Ang sukat ng abo ay mahalaga dahil kapag
kumulang o labis ay masama. Sa kalan makukuha ang
abo kaya't puwedeng kumutsara lamang doon.

Ang lupa ring ibinibigay sa biik ay makukuha kahit
saan. Walang dahilan para hindi sila bigyan nito.

Ang Bulati Ng Baboy

Lakay: Bakit ka nandito?

Abbeng: Oo, naghahanap ako ng baboy. Baka
mayroon kayong baboy na ipagbibili.

Lakay: Bakit ka bibili ng baboy ngayong binubulati
ang mga ito?

Abbeng: Huwag nating isiping magkaroon ng bulati
basta’t may ipagbibili kayo.

Lakay: Mayroon kaming baboy pero hindi natin alam
kung hindi mamamatay. Baka sa bandang huli ay
magsisi ka.

Abbeng: Hindi tayo bata para mag-atubili nang
ganyan. Tayo ay matatanda.

Lakay: Kung sa bagay nga.

Abbeng: Hindi magkakaroon ang baboy ng bulati kung
ako ang mag-aalaga.

Lakay: Sino ka para sabihin mong kapag ikaw ang
nag-alaga ng baboy ay hindi magkakaroon ng
bulati.

45



Abbeng: Oo, noong nakaraang taon saka noong isa pa,
lahat ng mga baboy ng aking mga kapitbahay ay
binulati at nangamatay. Ang baboy namin ang
tanging natira.

Lakay: Mayroon ka sigurong ginagawa sa baboy mo.

Abbeng: May ginagawa ako, kaya sila nabubuhay.

Lakay: Sige naman. Ituro mo sa akin kung ano ang
ginagawa mo.

Abbeng: Talaga bang gusto mong malaman?

Lakay: Talagang-talaga para gawin ko rin sa baboy
namin.

Abbeng: Kung gusto mong hindi bulatiin ang baboy mo
kailangang magkaroon ka ng tiyaga. Mahirap pero
kung gusto mong magkaroon ng baboy kailangang
sundin mo ang payo Ko sa iyo. Ang karaniwang
ikinamamatay ng baboy ay ang bulati. Pag-ingatan
mong mabuti para hindi sila magkaroon ng bulati at
ibang sakit. Kung gusto mong hadlangan ang bulati
ng baboy mo sundin mong lahat ang paraan na ito.
1. Kailangang may kulungan ang baboy.

2. Linisin ang kulungan araw-araw.

3. Pagkatapos ng dalawang linggo hugasan ang
kulungan ng tubig na may halong asin o kaya
bibili ka ng detrogen at ihahalo sa tubig.
Pakuluin ang tubig bago ihalo ang detrogen. Ito
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ang gamitin sa paghugas ng kulungan para ma-
matay ang maliliit na ipis kasi iyan ang pinang-
gagalingan ng mga bulati. Ang kumukulong
tubig din ay nakakapatay ng mga itlog na
maaaring maiwan.

4. Pakainin at painumin sila nang sapat.

5. Palitan ang Kanilang iniinum.

Lakay: Magandang paraan pero paano nating mati-
tivak na ang baboy na ginagamot natin ay nawalan
nga ng bulati.

Abbeng: Malalaman natin na walang bulati ang baboy
kung mataba at malakas. Ito ang mga palatandaan
kung ang baboy ay may bulati:

Ang kanilang balahibo ay nakakalat.

Ang mga mata ay parang may sakit.

Palaging inuubo at nahihirapan sa paghinga.

Mayroong bulati sa kanilang tae.

Malaki ang tiyan pero payat ang katawan.

B Lo B

o

Lakay: Ano ang ating gagawin kung mayroong
makikitang palatandaan sa baboy?

Abbeng: Bumili ka ng gamot para gamutin sila agad.

Lakay: Anong uri ng gamot ang kukunin?

Abbeng: Ang bulati ng baboy ay ibat-ibang klase. Ito
ang mga uri ng gamot na gamitin: Santonin,
Phenothiazine, Sodium floride, Piperex, Verban,
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Anthelmintic. Wala kang suliranin sa paggamit ng
mga ito dahil mayroon ding mga tagubilin na
kasama sa gamot. Kung ang gamot ay tabletas
mayroon ding nakasulat sa balut nito. Ganoon din
sa tubig na gamot.

Lakay: Saan bibilihin ang mga gamot?

Abbeng: Mabibili ang gamot sa botika.

Lakay: Iyan pala ang ginagawa mo Kkaya hindi
nagkaroon ang iyong baboy ng bulati noong naka-
raang panahon Kkahit lahat ng mga baboy ay
namatay noon.

Abbeng: Oo. iyan ang ginawa ko.

Kapag May Bulati ang inyong mga Hayop
(Baka, Kalabaw)

Sa aming purok marami sa mga baka at kalabaw
ang namamatay sa rantso. Kung minsan sinasabi
nating nabaril ng mga tao lalo kung bulok na ito bago
matagpuan. Kung minsan naman sinasabi natin na
kinagat ng aso o kaya ahas. Walang nakakakita kung
tama lahat ang ating mga pala-palagay. Hindi natin
alam na marahil ay may sakit ang baka o kaya'y
kalabaw. Para mahinto ang mga hulang ito, pag-
aralan natin ang mga dahilan ng ikinamamatay ng
baka at kalabaw. Pag-aralan natin para mailigtas sila

sa sakit oras na magkasakit sila. Ayon sa aklat, ang
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karamihan daw na ikinamamatay ng baka at saka
kalabaw ay ang pagkakaroon nila ng bulati. Ito ang
mga palatandaan na may bulati ang baka at kalabaw.

1.

4.
3.

Mahinang lumakad, makilala mo ito kung:

a. Ang baka at kalabaw ay payat.

b. Sila ay mahina.

c. Nakatayo at parang tuyo ang Kanilang
balahibo.

Magsisimulang magkaroon ng maliliit na galis
sa balat nila.

Malalaki ang kanilang tiyvan at paya! ang
katawan.

Malakas silang kumain.

Ang kanilang mata ay manilaw-dilaw.

Kapag binulati ang kalabaw karamihan sa kanila'y
namamatay. Ito ang gamot sa mga hayop na hindi
binubulati para hindi sila mahawaan.

Iuwi ang kalabaw na hindi binubulati at alagaan sa
bahay hanggang makalipas ang tatlong buwan para
mamatay ang mga itlog at saka iyong maliliit na bulati
nananggaling sa binubulating kalabaw at baka. Ito ang
paraan para hindi kumalat ang bulati sa iba.

 Para maalis ang bulati ng baka at kalabaw, bumili
ng gamot kagaya ng Phenothiazine. Ito ang pinaka-
mabisa at pinakamalakas na gamot para mamatay ang
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bulati. Ang gamot na ito ay may nakasulat na paraan
kung paano gagamitin sa katawan ng mga hayop na
may bulati.

Mahalaga ang Gatas ng Kalabaw

Sa pook nating Balangao, kinakailangan ang gatas.
Mayroon ding ibang ayaw sa gatas pero mapilitan sila
kung iyon ang ipag-utos ng manggagamot. Dahil ang
gatas ay tumutulong sa pagpapalakas ng katawan at
tumutulong din sa pagpapagaling ng sugat. Katulad ng
taong may ulser. Mahina ang katawan niya dahil may
sugat sa bituka niva. Ang karamihang utos ng mangga-
gamot na kailangan sa may ulser ay gatas. Oo, dahil
alam niyang iyon ang makakatulong at iyan ang gamot
sa kanya.

Maraming gatas dito sa Balangao na ipinagbibili
sa tindahan pero mahal. Kakaunti ang bibili sa mga ito.
Ang gatas na ipinagbibili? Alam mo ba kung saan
galing ang gatas na iyon? Galing sa suso. Gatas sa suso
ng baka at ganoon din sa kambing.

Ngayong napag-aralan namin na maski ang gatas
na nakukuha sa kalabaw ay puwede. Masarap ang
gatas ng kalabaw kaysa baka.

Ang pook nating Balangao ay may tig-isang
kalabaw ang bawa’t tao. Pag nagdadalantao ang
kalabaw, magbilang ng labing isang buwan bago
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manganak ito. Kapag ganito ay masasabi nating may
kalabaw na, ‘“‘maski hindi ako bibili ng gatas dabhil
mahal, puwedeng may panlunas’’. Pero hindi basta-
basta ang pagkuha ng gatas ng kalabaw. Kapag
nanganak ang kalabaw ngayon, magbilang ng limang
araw bago umpisahan ang pagkuha ng gatas. Mula
difv, maaaring pigain ang gatas sa loob ng pito o
walong buwan. Kung laging busog, tatagal bago hihinto
ang gatas nito. Lalo kung pakainin ng darak, at ng asin
dahil ifo’y nakakadagdag.

Kung magpiga ka naman, hindi oras-oras. Isang
beses lamang sa isang araw. Dahil kung oras-oras
mamamatay ang anak niya dahil sila ang mawawalan
ng sususuhin. Tingnan mo na sa paglubog ng araw ang
pagkuha ng gatas para sa ganoon hindi sumususu ang
anak niya. Ito ang sundin sa paggagatas:

Thanda ang malinis na lalagyan.
Maghugas ng kamay.
Gamitin ang malinis na kapirasong damit,
sabon at tubig na panghugas sa suso ng
kalabaw.
Patuyuin muna ang suso at kamay.
Hawakan ang dulo ng suso at pigain mong
minsan para lalabas ang duming naisingit sa
lalabasan ng gatas.
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6. Umpisahan ang paggatas. Kapag kakaunti na
ang lumalabas na gatas, pagpagin ang suso at
dadami ito hanggang sa maubos. Kapag ubos na
ito, gamitin ang dalawang daliri. Ang hinlalaki
at ang hintuturo ang magpiga ng dule ng suso
para lalabas ang huling gatas. Huwag itali ang
kalabaw kung pipigain ang suso niya dahil
gagalaw lalo kung hindi siya sanay. Kinakai-
langang gumawa ka ng pader na papaligid sa
kanya para hindi gagalaw.

Kung gusto mong marami ang makukuha mong
gatas thiwalay ang anak niya sa hapon para hindi siya
sususo at maipon ang gatas niya. Kung pigain ito
kinaumagahan tiyak na marami ang lalabas.

Huwag inumin agad ang gatas na nakuha dahil
hindi natin alam kung may dumi. Kailangang iluto pero
hindi pakukuluin. linit lamang ng kalahating oras sa
mahinang apoy. Pagkatapos ay hanguin agad. lipat sa
malinis na palayok at takpan para lumamig bago
inumin. Tiyak na masasarapan kayo.

Iyvan ang gagawin. Sundin mo kung may kalabaw
ka at tiyak na hindi ka bibili ng gatas lalong-lalo na sa
may sakit ng ulser na gatas ang kinakailangan sa
katawan niya.
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Para Hindi Mapeste ang mga Manok

Dito sa lugar nating Balangao, taon-taon ay
nagkakapeste ang mga manok. May mga taon pa ngang
lahat ng mga manok ay namamatay. Sa bagay
mayroon ding mga panahon na may naiiwan.

Para matiyak nating may maiwan. ganito ang
ating gagawin. Kapag makarinig tayo ng balita na may
peste sa ibang lugar, kulungin natin ang ating mga
manok at ilipat sa ibang lugar. Tiyakin natin na ang
lugar na paglilipatan ay malayo sa kinaroroonan ng
peste.

Si Dumpap av aking kapitbahay. Ang kanvang mga
manok ay may peste. Ang mga manok na ito'y
naggagala. Samantalang, naggagala ang mga ito'y
tumatae sa lahat ng lugar. Isa pa umiinum sila sa mga
lugar na may tubig. Ang mga dLiming ito at ang mga
dura ng manok na maysakit ang siyang nagdadala ng
sakit sa lahat ng kanilang pupuntahan.

Ngayon, kapag ang aking mga manok ay hindi
nakakulong gagala rin ang mga ito sa lugar na
pinupuntahan ng mga manok ni Dumpap. Tiyvak na
iilnum sila roon at kakainin ang anumang bagay na
natira ng mga ito. Doon sila mahahawa sa peste. Alam
naman natin na lahat ng bagay ay kinakain ng manok.
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Lahat gaya ng mga buto na maaaring galing sa tae ng
manok na maysakit. O di kaya’y mumo na nahulog ng
mga bata. Kapag kinain ito ng mga manok na walang
sakit tivak na magkakasakit sila. At hindi lamang sa
ganitong paraan. Kahit ang mga langaw na dumadapo
halimbawa sa mababahong bagay. Kapag dumapeo sila
sa tae ng mga manok na may peste ikakalat nila ang
sakit na ito. At kapag kinain ng manok ang langaw.
mapepeste rin sila. Isa pa. kapag kumain ang mga
manok sa lugar na dadapuhan ng langaw. magka-
kapeste rin.

Kaya kapag maglilipat ng manok. huwag doon sa
pook na malapit sa kinaroroonan ng peste. Dalhin ang
mga ito sa may ilaya. Bakit? Ito ang mga dahilan.
Gagawin natin sa paraang pahambing. Halimbawa.
may isang nagkakaroon ng kuto. Kapag katabi nito ang
kanyang anak sa pagtulog, tivak na magkakaroon ng
kuto ang anak. Ganoon din sa baboy. Sa pagtulog,
magkakatabi ang mga ito. Kung mayroon sa kanila ang
may galis hahawahan niya ang iba kung hindi ito
ihiwalay agad. Kaya mahalagang ilipat ang iba sa
lugar na malayo sa peste.

Bakit sa ilaya ang paglilipatan ng manok? Ito rin
ang pahambing na dahilan. Ang pook na Kamaguan ay
nasa ibaba ng pook na Longhad. Ang mga dumi ng
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taga-Kamaguan ay hindi pupunta sa Longhad
sapagka’t ito’y nasa itaas. Ganoon din ang peste ng
manok. Kapag may peste ang mga manok sa
Kamaguan, mahirap makapunta ito sa Longhad. Totoo
iyan, sapagkat tayong mga taga-Balangao ay kuma-
kain ng mga lamang-loob ng manok. Kapag hinugasan
natin ang mga ito. tiyak na pababa ang dumi. Ang mga
ito ang kakainin ng mga manok na walang sakit.
Marami na tayong karanasan tungkol sa peste. Ang
karaniwang pinanggagalingan ng peste ay dala ng mga
manok na galing sa ibang lugar. Kapag pinatay ang
mga ito, sila ang humahawa sa ating mga manok. Oo,
sapagkat kapag hinugasan natin ang mga ito, iinum
naman sila sa ating pinaghugasan. Doon nagkalipat-
lipat ang sakit.

Kapag gusto mo nang iuwi ang iyong mga manok,
gawin ito pagkalipas ng ilang buwan. Sa ganoon ay
tivak na mawawala ang lahat ng dumi o bagay na
nahawahan ng sakit.

Kapag mahirap ang maglipat ng manok, ang
pinakamabuting gawin ay ikulong ang mga ito habang
wala pang sakit. Kaya lamang kapag ganito ang
. gagawin mo, kailangang magtiyaga ka para hindi
mahawa ang iyong manok sa peste.
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Ang Kahalagahan ng Malalaking Kulungan

Taon-taon, may dumarating na peste sa pook natin.
Hindi natin ito maubos-maisip kung ano ang dahilan.

Ngayon, gusto kong hilingin sa atin kung maaaring
sundin ang sinasabi ng aklat tungkol sa manukan:

Gumawa ng hiwalay na kulungan. Tingnan para
malapit sa bahay, para sa gayo’y malapit din kung
pakainin sila.

Taasan ang paggawa para hindi maabot ng
anumang kumakain ng manok.

Lakihan para hindi magsiksikan ang mga manok.
Sa ganoon din ay mahahanginan sila dahil kung hindi,
ito ang magiging dahilan ng kanilang kamatayan at
sakit. llagay ang manok sa kulungan at huwag pala-
basin hanggang masanay sila sa bahay nilang ito.

Ang kabutihan nito:
1. Hindi sila mahahawa sa sakit ng ibang manok.

2. Hindi nila kakainin ang tae ng ibang manok na
may sakit na siyang sanhi ng pagkakahawa rin
nila sa sakit.

Malayo sila sa mga manok na may sakit.
Lagi silang malinis at hindi kakain ng dumi.
Hindi magmumura ang mga taong may bukid sa
malapit dahil walang kakain sa palay lalong-

lalo kung panahon na hinog ang mga bunga nito.
56



6. Pakakainin lang natin sila araw-araw. Huwag
nating bubuksan ang kulungan sa umaga.
Dapat nakasara ito sa umaga at hapon para
wala tayong dapat ipangamba. Ang pagkain
naman ay sagana at maraming klase. Ayon sa
aklat, ito raw ang maaaring ipakain. Darak,
bigas, mais, kanin, irik, tubig papaya, petsay,
damong nahiwa. binayong balat ng alimango at
iba pang alam nating puwedeng ipakain.

Ito ang kabutihan ng malaking kulungan. Hiwalay
ang gagawing kulungan para subukan kung mananatili
pa rin ang peste ng manok sa ating pook.

Noong dumating ang peste sa ating pook. walang
natira sa manok kahit sampo 0 mahigit na dalawampo
ang manok na mayroon ka. Kung iisiping. mabuti sana
kung walang peste para kapag naipagbili ang mga ito
tivak na may isang daan o mahigit ang maipon nating
pera. Lalo ngayon dahil masyadong mahal ang manok
at kung sundin natin ang ipinagbilin ng aklat tungkol sa
kulungan baka magkaroon tayo ng maraming pera
pagkatapos ng peste, dahil tivak na maraming hahanap
ng manok.
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Ang Kuto at Hanip

Ang Kuto

Karamihan sa mga tao ang may inaalagaang
manok . Upang maging mabilis ang pagdami ng manok,
tivakin lamang na ang mga ito ay hindi kinukuto. Ang
kuto ang siyang nagpapahina sa manok at siya ring
dahilan kung bakit mahina ang pangitlog nito.

Habang pinatutuka ninyo ang mga manok, tingnan
yvaong may mapuputlang palong at yaong madalas na
tumutuka sa kanilang pakpak o balahibo. Ito ang mga
manok na may kuto. Upang matanggal ang Kkuto.
lagyan ng tabako (gitna lamang nito} ang pugad. Doon
naman sa hindi lumilimlim katulad ng tandang at iba
pa, dikdikin hanggang maging pulbo ang tabako at
ikuskos sa balat. Hindi sa pakpak o balahibo sapagka’t
walang bisa ito. Ang kuto ay matatanggal sa ganitong
paraan.

Ang Hanip

Madaling malaman kung may hanip ang mga
manok na nangingitlog. Ang mga ito ay madalas na
umaalis sa kanilang pugad at ang mga itlog ay nabu-
bulok. Ang mga hanip ay nakadikit sa dingding at sa
lupa na pinagbabayuhan ng palay. Ang mga hanip ay
umaakyat sa mga paa at sa tainga. Kapag may dalawa
o tatlong itlog na napisa, ang mga mata nito ay mapu-
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puno ng hanip at mamamatay din. Kaya upang mapisa
ang lahat ng itlog at huwag makalmot ang katawan,
ialo na ang mga tainga, gawin ito:

Magpakulo ng sabon. Habang mainit pa ay lagyan
ng gaas, haluing mabuti at pagkatapos ay iwisik sa
pugad. Tiyakin lamang na ang mga nagkalat na hanip
ay nawisikan. Kapag nawisikan na at mayroon pang
natitira, ulitin ang mga nabanggit na paraan hanggang
maubos ang mga hanip.

Kung nalaman ko lamang ito noong isang taon sana
ay nagawa korin. Dalawa sa aming inahing manok ang
nangitlog, ngunit tatlo lamang ang napisa. Nanga-
matay pang lahat dahilnapunong hanip ang mga mata.
Ito ang mga kailangan sa pangwisik:

Gaas ..... apat na kutsara

Sabon.. ... kalahating kutsara ng Tide o
kinayas na sabon

Tubig ..... dalawang kutsara

Ang nakatalang bahaging ito ay husto lamang sa isang
pugad. Maaaring dagdagan kung mayroon pang ibang
pugad.

Kung ayaw mong magpakulo, haluing mabuti ang
ipangwisik. Ito ay nasubukan na ni Ginoong Peter
Benmaho sa mga pugad na may hanip at talaga

namang nangamamatay.
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Maaari rin ninyong gawin ito kung ayaw ninyong
magwisik, dahil marami pang gagawin sa pagwiwisik
at ang lahat ay binibili. Alisin ang pugad na may hanip
at sunugin ang lahat ng bahagi na may hanip. Ang mga
itlog na nasa pugad ay ilipat sa ibang pugad. Ngunit
kailangang malayo ito sa bahagi na pinagsunugan ng
pugad sapagka’t lilipat ang mga nagkalat na hanip.

Mayroon din namang mgaAgamot na nabibili. Higit
na mabisa ang mga ito, kaya’t huwag nating isipin na
gastos lamang ang pagbili. Ang salapi na inyong gugu-
gulin ay mapapalitan din sapagka’t ang inyong manok
ay mabilis na dadami. Maipagbibili ang mga ito at ang
napagbilhan ang kapalit ng ibinili sa gamot. Higit na
malaki pa ang kapalit dahil sa ang lahat ng itlog ay
mapipisa sa tulong ng gamot na ginamit dito. Kaya ang
manok ay lumilimlim na lagi at wala nang mga hanip.

Ang mga gamot na ito ay matatagpuan sa Baga-
bag, Solano, Bontoc, Baguio at sa iba pang lugar.

Para Hindi Tayo Maubusan ng Gulay

Polestas: Anda, gusto kong tanungin ang bagay na ito
na siyang bumabagabag sa akin.
Sekwat: Sabihin mo para subukan nating ayusin kung
maaari.
Polestas: Mayroon akong anak na lubhang maputla.
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Kung minsan, namamaga ang pisngi niya o di
kaya'y ang paa. Hindi siya makaakyat ng daan sa
burol dahil hindi siya makahinga. Noong dalhin ko
siva kay Juami, ang sabi niya'y kulang siya sa
bitamina. Kailangan niya palaging mag-ulam ng
gulay. Dahil hindi ako nasiyahan, dinala ko rin siya
sa pagamutan. Ang ssbi ng manggagamot ay
pareho rin sa sinabi ni Juami. Ang gamot sa mga
ganitong sakit ay laging pag-uulam ng gulay. Pero
ano ang mga dapat gawin para lagi tayong may
gulay?

Sekwat: Naobserbahan ko ang pagtatanim ninyo dito.
Itinatanim ninyo ang lahat ng punla sa isang
hardin. Kaya kayo madaling maubusan ng gulay.
Alam ninyo, kapag may hardin kayo tinataniman
lahat sa isang araw o dalawang araw. Kaya paano
kayo hindi mawawalan ng gulay? Halimbawa. ang
lahat ay nataniman ng petsay. Marami ang matitira
at mabubulok pa ang iba. Wala kang paki-
kinabangan dahil sabay-sabay mong itinanim kaya
sabay-sabay mo ring kukunin. Katulad din ito sa
ibang gulay. Tivak na wala kang pakikinabangan
kung itatanim mong sabay-sabay. Kaya pakinggan
mo ang payo Kko. Ito ang sundin mo para kahit
maubusan ka ng gulay ay hindi magtatagal. Kung
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gusto ninyo, taniman ang halamanan ninyo ng
petsay pero huwag ninyong tataniman ang lahat.

Polestas: Bakit hindi taniman ang lahat.

Sekwat: Hindi nga dahil masama ang sabay-sabay na
pagtatanim. Ang dapat ay taniman ang ilang hanay
sa isang araw at ang ibang hanay pagkaraan ng
ilang linggo. Hindi ’yong sabay-sabay. Kung nag-
tanim ka ngayon hintayin mong makalipas ang

. dalawa o tatlong linggo bago taniman ang ibang
hanay. Ito ang nararapat hanggang mataniman ang
lahat ng hardin. Kung matutupad ito, tatagal bago
ka maubusan ng gulay dahil hindi sabay-sabay ang
ginawa mong pagtatanim.

Sekwat: Kailangang hindi parepareho ang laging
itinatanim sa hardin. Kailangang palit-palit ang
itatanim na gulay. Bakit? Dahil may ibang
halamang kinakailangang lagyan ng pataba at
walang tinitirang kapalit sa kinain nila. Katulad ng
mais. Malakas itong kumain ng pataba. Kung wala
kang alam na ipalit at mais din ang itanim mo tiyak
na hindi magbubunga. Lalaki pero hindi magbu-
bunga. Para magbunga ang halaman, dapat palitan
ito pagkatapos anihin ang naunang tanim. Ma-
aaring palitan ng bins, mani, sitaw, at balatong.
Ang mga klaseng ito ng halaman ay nangangai-
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langan din ng pataba pero may iniiwang kapalit sa
nagamit nila. Kung taniman mo ng ibang klase ng
gulay, hindi ka mangangambang baka hindi ito
bubunga lalo kung dagdagan mo pa ang paglagay
ng pataba.

Polestas: Ganoon ba? Itong mga halaman, marami
palang maitutulong sa atin.

Sekwat: Mayroon ding ibang halaman na aabot ng
isang taon bago mamunga. Katulad ng talong at
kalabasa. Ang mga klaseng ito ang kailangang
palipat-lipat ang pagtatanim. Dahil kung hindi
ililipat madaling mamatay. Sigureo tatanungin mo
kung bakit? Oo, dahil madaling maubos ang pataba
sa pinagtataniman mo. At kung ilipat mo sa ibang
lugal, tatagal ang buhay nila at tatagal din na
pakikinabangan ang mga bunga nito.

Polestas: Salamat sa lahat ng tulong mo. Mabuting
pagaralan ang mga iyan.

Sekwat: Oo,nga pala' Mayroon pang nakakatulong sa
paghahalaman. Ang mais. kamote. kalabasa. sitaw.
at bins ay puwede ring pagsama-samahin kung
itanim. Ang mais ay maaaring gamitin ng mga
sitaw at bins na pinakabalag. Ang kamote at
kalabasa nama’y nakakatulong para walang tutu-
bong damo sa lupa. Kaya mabuting pagsamahin
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ang mga ito sa pagtatanim. Ito ang mga panguna-
hing alituntunin sa pagtatanim. Ito ang mga ibat-
ibang uri ng gulay at kung anong buwan dapat
itanim.

BUWAN GULAY

Enero:
sitaw, patani, kamote, mustasa, petsay,
repolyo, pipino.
Pebrero:
kamoteng kahoy, bins, mustasa, pipino. mais.
Marso:
kalabasa. patola.
Abril:
kamote, mais, balatong. talong, petsay, mani.
papaya, kalabasa. pipino, kamatis.
Mayo:
petsay, kalabasa, balatong, sili, bins, patani.
Hunyo:
bawang, mani, mais, sili, sitaw, patani.
Hulyo:
sitaw.
Agosto:
walang halaman dahil sa trabaho.
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Setyembre:

repolyo
Oktubre:

repolyo, petsay.
Nobyembre:

repolyo, bawang, mustasa
Disyembre:

Puwede Tayong Gumawa ng Pataba

Marami ang gumagamit ng amonya at amopos sa
kanilang halaman ngayon. Oo, dahil naniniwala sila na
ang amonva at amopos ay nakakapataba ng halaman
at kailangan sa kalusugan ng mga ito. Ang amonva at
amopos ay sinasabi nating pampataba. Pampalaki ito
ng mga halaman. Kung baga sa tao ang pataba ay
maaari nating ituring na pagkain araw-araw para
lumaki, lumakas at lumusog. Ang amonya at amopas
av mavroon ding masamang bisa kapag tuluv-tuloy ang
gamit nito sa mga halamanan. Sa halip na ang halaman
ay lulusog, mamamatay ang mga ito at sa gayon
mawawalan tayo ng gulay na ipagbibili. Mabuti kung
mayroon sana tayong gulay na mabibili. Ngunit saan
kayo kukuha ng ibibili? Karamihan sa atin ang
mahihirap. Sinasabi ko ito dahil sa ating pook kara-
mihan sa atin ang nabubuhay sa pagtatrabaho sa bukid
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araw -araw. Bukod diyan kapag umuuwi tayo mula sa

hukid

wala tavong ibang pagkain kundi bigas at asin

lamang. Kaya pati pataba ay hindi natin kayang
bumili. Dahil sa ganitong buhay, ito ang dapat nating

gawin

para makagawa ng pataba kay sa amonya at

amopos. Hindi binibili kundi tayo ang gagawa ng

paraarn.

Kung
1.

-]

Paraan sa Paggawang Pataba
Ano ang Gagawin:

Mamulot ng mgadahono kahit anong bagay na
madaiing mabulok.

. Mamulot ng mga dumi ng manok. baboy,

kalahaw. baka. kabayo at iba pang mga dumi
ng havop.

. Humukay ng butas. tatlong metro ang kahaba at

dalawang metro ang luwang. Kahit hindi
masukat itong husto. basta’'t may panlagyan ng
mga ito hindi baling malak: o kaya maikli ang
gawin mo.

. Humukay sa maiayong lugar mula sa bahay

para hindi mangangamoy.

. llagay ang mga dahon at iba pa na madaling
" mabulok. S

. llagay sa ibabaw ang mga dahon na nabulok.
. Gumawa ng pantakip para hindi mabasa.
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8. Babaligtarin ang mga dahon kahit minsan sa
isang linggo sa loob ng tatlong buwan.

9. Huwag ninyong kalimutan na ilipatlipat
paminsanminsan sa isang linggo sa loob ng
tatlong buwan.

10. Diligin ng tubig kapag natutuyo.

11. Ito ang pinakamahusay na pataba kaysa sa
amonya at amopas.

Huwag nating isiping ito ay marumi dahil sa lahat
ng mga bagay na ginamit ay marumi. Kung sabihin
natin na marumi ito, puwede nating sabihin na ang mga
palay sa bukid na malapit sa paligid ng bahay ay
marumi din. Ang masasabi kolamang ay huwag tayong
masyadong mandidiri sapagkat sukat na ito lamang
ang kailangan nating gawin.

Kung Paano Patayin ang Peste
sa Halaman

Lahat tayo ay nakakita ng sitaw na may kuto at
ganoon din ang iba pang halaman. Kung may kuto,
mayroon ding anay sa paligiran ng sitaw na may kuto.
Itong mga anay ang nakakahadlang sa mga kuto dahil
hinihigup nila ang pulot pukyutan na nanggaling sa
kuto. Itong anay ay nagpapalipat-lipat kaya ang kutong
nakakabit sa paa nila ay hindi nagtatagal at nagka-
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kalat din. Maski iisa lamang ang may kuto ay
kukutuhin ding lahat ang ilang halaman.

Ano ang paraan ng pagpapatay at pagpapaalis sa
lahat ng mga sumisira sa mga halaman lalo sa sitaw at
iba pang halaman na kinukuto.

Ito ang mga panlunas na nakuha sa aklat: Walong
kutsarang sabon, tide kung iyan ang mayroon. Kung
sabon ang gamitin, ikuskus mo. Kutsarahin saka
tunawin ito sa tubig. Ang tubig ay kailangang mainit.
Ang dami ng tubig ay dapat puno ang lata ng
mantikang nakuha natin sa padre noong nagtrabaho
tayo sa lansangan. Kung bata pa ang halaman.
bawasan ang sabon. Ito ang ibubumba sa halaman na
kinukuto at linalanggam.

Ito rin ang mga panlunas sa mga naitanim na
punla. Marami ang nakakain ng uod. Ang larawang
nakikita sa aklat na kumakain ng halaman ay parang
kuliglig. Ang gagawin para hindi makain ay balutin ng
dahon ang punla. O kaya igawa mo ng bakod ang
halaman sa pamamagitan ng balat ng saging. Gawing 3
puigada ang kataas ng bakod. Isang pulgada ang ipa-
paloob sa lupa para hindi anayin ang binhing sitaw,
balatong, bins at iba pang binhi. Lagyan ng pabangong

gamo pati ang pinaglalagyan ng binhi. Tiyak na hindi
aanayin.
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Pagkatapos ng tatlong araw, alisin para
mahanginan at ilipat. Higpitan ang takip. Huwag
lalagyan uli ng pabangong gamo baka pinsalain pa ang
ugat ng binhi.
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